
DIY assembly instruction 
lnformation for use and maintenance 
Selbstmontageanleitung 
Gill fur die Verwendung und die Wartung 
L-1HCTPYK4MH caMOCTOHT8flbHOrO MOHTa>Ka 
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lnstrukcja samodzielnego monta:i:u � Manual de montaje individua! � Návod pre samostatnú montáž 
'iil' lnformación sobre la utilización y el mantenimiento � lnformácie týkajúce sa používaní lnformacje dotyczc1ce u:i:ytkowania i konserwacji 

Manuel ďinstallation � Névod pro samostatnou montá.ž 
lnformations concernant l'utilisation et le maintien '-1' Informace týkající se využití a údržby 

1ft, Savarankiško surinkimo instrukcija 
\al' Naudojimo ir priežiuros taisyklés 

Patstivigas montižas instrukcija 
Lietošanas un kopšanas noteikumi 

""' lnstructie voor zelfmontage 
""' Gebruiks- en onderhoudsinformaties 
I!!-:.. Juhend iseseisvaks kokkupanemiseks 
\ai1 Kasutus- ja hooldusteave 

G:i Necessary tools and materials al) Équipement et matériaux nécessaires 
(9 Reikalingi irankiai ir medžiagos 

Q Nepieciešami riki un materiili 
G Potrebné náradie a materiály e!i Erforderliches Werkzeug und Material 

131 Heo6XOAMMbl8 MHCTPYM8HTbl M MaTepM&nbl 
0 NiezbQdne narz11dzia i materialy 

G) Herramientas y materiales necesarios 
e Potřebné nářadí a materiály 

(3 Juiste gereedschap en de juiste materialen 
(D Vajalikud tOOriistad ja materjalid �I 
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G:lrhe package contains small parts. 
There is the possibility of swallowing 
and choking small parts for children. 

� ln der Verpackung befinden sich 
kleíne Komponenten. Es gibt die 
Moglichkeit verschlucken oder 
wiirgen von Kindern. 
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ca W opakowaniu znajdujq sie drob ne 
elementy. lstnieje moi:liwOSé polknit;cia 
i zadlawienia sie drobnymi elementami 
przez dzieci. 

GD Le paquet contient des petites 
pie<:es. Danger ďingestion et 
ďétouffement des petites pieť:es par 
les enfants. 

� EI paquete contiene piezas 
pequeiias.Existe la posibilidad de que 
los niiios podrian tragar las piezas 
y asfixiarse. 

e Uvnitř balení se nacházejí drobné 
předměty, které mohou děti spolknout 
nebo se jimi udusit. 

G:i Protective device assembly instruction. 
� Montageanleitung zur Schutzvonichtung. 

Q Návod pre montáž bezpečnostného zariadenia. 

ca lnstrukcja montai:u Ul'Zcldzenia zabezpieczajctcego. 
tmi l-1HCTPYKL.1"1R MOHTa>Ka 3al.J..ll'11.J.lal01.J.1ero o6opy,qoea.HHR. 
9 Apsauginio itaiso surinkimo instrukcija. 

GD lnstructions de montage pour Le dispositif de protection. 
G) Manual de montaje del aparato protector. 

I!) Aizsardzi""bas ier'ices montažas instrukcija. 
a) Kaitseseadise kokkupanemise juhend. 

e Návod pro montáž bezpečnostního zařízení. e lnstructie voor montage van de veiligheidsvoorziening. 

G:i Read these instructions carefully before installing and using the safety device. Children can be strangled if the device 
is not installed correctly. This safety device shall be correctly installed for the protection from strangulation of young 
children and the proper operation of the blind. Keep the instructions for future reference. Use of safety devices helps 
reduce the risk of strangulation but cannot be considered entirely foolproof. 

� Die Montageanleitung sorgfáltig vor der lnstallation ul'Kl Benutzung der Schutzvonichtung lesen. Eine unriditige 
lnstallation stellt eine Erstickungsgefahr fůr die Kil'Kler dar. Um die Erstickungsgefahr fur kleine Kinder zu eliminieren 
und die Benutzung der Vorrichtung durdi Blinden zu erleidltem soli die Sdlutzvorridltung korrekt installiert werden. 
Die Anleitung ist fi.ir spi:itere Einsicht aufzubewahren. Die Verwendung von Schutzvorrichtungen verringert das 
fotickungsrisiko, eine vol.Le Sidlerheit ist aber damit nicht gewiihrleistet. ca Przeczytaj doldadnie instrukcje przed instalacjct i korzystaniem z Ul'Zqdzenia zabezpieczajqcego. Nieprawidlowa 
instalacja urza.cizenia grozi uduszeniem sii; dzieci. W celu unikni,:cia udusz.enia sii; przez male dzieci oraz ulatwienia 
pracy na urni.dzeniu osobom niewidomym Uf'Zéldzenie zabezpieczajqce powinno byé poprawnie zainstalowane. Nalezy 
zadlowaé instrukcji; do pózniejszego wglqdu. Korzystanie z urni.dzerí zabezpieczajqcydl pomaga zmniejszyé ryzyko 
uduszenia s�, ale nie zapewnia pelnego bezpieczerístwa." 

� Lire les instructions attentivement avant ťinstallation et utilisation du dispositif de protection. Une installation 
incorrecte présente un risque ďétouffement pour les enfants. Afin ďéliminer le risque ďétouffement pour les petits 
enfants et faciliter ťutilisation du dispositif par les personnes aveugles Le dispositif doit etre installé correctement. 
Les instructions sont a garder pour une utilisation ultérieure. L'usage du dispositif diminue Le risque ďétouffement, 
mais ne garantit pas une sécurité complete. 

G) Lea exactamente el manual antes de instalar y usar el aparato protector. La instalación incorrecta del aparato puede 
provocar el ahogamiento de los niňos. Para evitar el ahogamiento de niňos y facilitar el trabajo en el aparato a las 
personas degas el aparato protector deberá ser correctamente instalado. Se debe guardar el manual para su futuro uso. 
EI uso de aparatos protectores ayuda a reducir el riesgo de ahogamiento, sin embargo, no garantiza seguridad completa. e Před instalaci a použitím bezpečnostního zařízení nutno pečlivě �řečist návod. V případě nesprávné instalace zařízení 
hrozí nebezpečí udušení dětí. MY'f se zabránilo udušení malých détl a pro usnadnení práce na zařízení pro nevidomé 
osoby, musi b'i't �nostni zařízení instalováno správně. NáVOO je nutno uchovat pro pozdější možnost využití. 
Použití bezpecnostmdi zařízení pomáhá snížit nebezpečí udušení, ale nezajišťuje úplnou bezpečnost. 

� Pred inštaláciou a použitím bezpečnostného zariadenia treba starostlivo prečítať návod. V pripade nesprávnej inštalácie 
bezpečnostného zariadenia hrozí udusenie detí. Aby sa zabránilo uduseniu malých detí a pre ul'ahčenie práce 
na zariadení nevidiacim osobám, musí byť bezpecnostné zariadenie nainštalované správne. Návod je nutné uchovat' 
pre nesko�iu možnost' využitia. Použitie bezpečnostných zariadení pomáha znížiť nebezpečenstvo udusenia, 
ale nezaručuje úplnú bezpečnost'. 

tmi HenpaBH/lbHbl.::Í MOHTa}I{ o6opy,qooaHHR c:oo,qaer yrp03y 3a,llYWeHHR pe6eHKa. ,l),nR CHH}KeHHR yrpo3bl 3a,11yweHHR 
MaJIE!HbKHX ,qereH M AílR o6Jlef'leHl-tR pa6cm,1 CllellblX 111Cl,lleW Clle,llyeT npaBWlbHO npoH3BecTH MOHTa>K o6opy,IIOBaHHR. 
l-1HCT�IO Clle,qyeT coxpaHHTb AflR ,ll8JlbHei:Íwero nOJlbXlBaHHR. Yncrrpe6.neHl-1e 3alJ..IHI.J..l8IOIJ..lero o6opy,qooaHHR 
YME!HbWaeT pMCK :3aAYUJE!HMR, HO He rapa1m1pyer n011HOH 6e3C>nacHOCTH. 

Q Prieš apsauginio jtaiso surinkimct ir naudojim<t, atidžiai perskaitykite instrukcijq. Netinkamai surinkus jtaiS<l, kyla vaikl( 
uždusimo pavojus. Siekiant išvengti mažl( vaikl( uždusimo ir palengvinti jtaiso naudojimq neregiams, jtaisas turi bDti 
tinkamai surinktas. lnstrukcijct reikia saugoti ateiďai. Apsaugini4. jtaiSll naudojimas padeda sumažinti uždusimo rizi� 
tačiau neužtikrina visiško saugumo. 

(D Rapigi salasiet instrukciju pirms aizsardzl""bas ier'ices instalacijas un lietošanas. NeattiecTga ier'ices instalacija var ierosinat 
bemu elpas triikumu. Lai izvairitos no bemu elpas trukuma un atvieglot darbu ar ier'ici neredzamam personii.m, 
aizsardzl""bas ier'icei jabut attiecTgi instaleta. Saglabajiet instrukciju turpmii.kai lietošanai. Aizsardzl""bas ier'ices lietošana 
palidz samazinii.t elpas triikuma risku, bet negarantě pilnu drosibu. 

(D Enne kaitseseadme kokkupanemist ja kasutamist loe hoolikalt juhendit. Seadme vale paigaldusega on seotud risk - taste 
liimbumine. Et vi:iltida viiikeste taste liimbumist ja hčlbustada pimedatele inimestele tood seadmel, kaitseseadis peab 
olema Oigesti paigaldatud. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kaitseseadise kasutamine aitab vahendada 
liimbumise riski, aga see ei taga tiiielikku turvalisust. 

(3 L..ees voor de installatie en het gebruik van de veiligheidsvoorziening eerst zorgvuldig de instruct.ies. Bij een onjuiste 
installatie van het apparaat bestaat het risico op verstikking van kinderen. Om verstikking door kteine kinderen te 
voorkomen en het gebruik van het apparaat voor blinden te vergemakkelijken moet het apparaat correct gěinstalleerd 
worden. Bewaar de instructie voor toekomstig gebruik. Het gebruik van de veiligheidsvoorzieningen helpt de kans op 
verstikking te verminderen, maar biedt geen volledige veiligheid 

� V baleni sii_ nachádzajú drobné 
súčasti Je možnost' prehltnutia 
a zadusenía Sil drobnými súčasťami 

O De verpakking bevat kleine 
onderdelen. Er bestaat. o.a. 
verstikkingsgevaar en gevaar door het 
inslikken van kleine onderdelen bij 
kinderen. 

tmi B ynaKOBKe HaxO,qRTCR MeJlKMe 
3JleMeHTbl. ílpeAynpe}K,llaeM 
o onaCHOCTH y,qyweHMR Ma/leHbKMX 
,qereii BCJle,IICTBMe nona,ll8.HHR MeJlKX 
'lacreH B ,llblxaTeJlbHble nyrM. 
Q Pakuotéje yra smulkios dalys. 
Pavojus praryti ir užspringti kai 
smulkios dalys patenka i vaiko 
kvé avimo takus. 

(D Lepakojuma ir mazas da\as. 
Běrniem pasta.v risks nor'it un 
ieelpot mazas da\as. 

(D Pakend sisaldab vi:iikeseid osi. 
Lapsed vóivad vi:iikeseid osi alla 
neelata ja selle katte liimbuda. 

A0STRZEZ■ E NI E Male dzieci mogq udusié si� p�tlq utworzonq przez sznury, lancuszki i paski ciqgnqce oraz
Lil sznury operujqce zaslonq okiennq. Mogq równiei: owinqé sznur wokól szyi. Dla unikni�cia 
zadzierzgni�cia p�tli i zaplqtania, utrzymywaé sznury poza zasi�giem malych dzieci. Odsunqé lói:ka, lói:eczka dziecinne i meble od sznurów 
zaslon okiennych. Nie wiqzaé sznurków. Upewnié si�, i:e sznurki nie plqczq si� i nie tworzq p�tli. 

Awr ARN ING Young children can strangle in the loop formed by the cords, chains and straps that run through window
Lil I■\. coverings. T hey can also wrap the rope around their neck. To avoid strangulation and entanglement keep 
cords out of reach of smalt children. Move beds, cots and furniture away from the cords of window blinds. Do not tie cords together. Make sure 
cords do not twist and create a loo . 
A wr ARN u NG Kleine Kinder kéinnen sich durch die Schnurschlinge, Ketteschlinge und Bedienungsvorhangschnur wUrgen. 

Lil ,■\. Die Kinder kéinnen auch Schnur rings um die Hais wickeln. Um das Risiko zu vermeiden , soli man die 
SchnUre auBer Reichweite der Kinder halten. Die Méibel, Bettchen vom SchnUre wegschieben. Die SchnUre nicht miteinander verbinden. 
Sicherstellen, dass die SchnUre sich nicht verheddern und keine Schlaufen bilden. 
A A\ / E RT I s s E M E NT �e petits enf�nts peu���t �tre étra�glés ?u s'entortiller dans des �léments pendants

Lil ,■\. V l1brement qu1 sont ut1hses a la manipulat1on du store. lls peuvent egalement 
enrouler les cordons autour de leur cou. Afin ďéviter ďétranglement ou enchevetrement, tenir les cordons et les chaí'nettes hors de portée 
des jeunes enfants. Pour plus de sécurité, éloignez les lits, les lits bébé et les autres meubles de fenetres avec les stores installées. 
Ne as faire de nceuds sur les cordelettes. S'assurer ue les cordelettes ne s'embrouillent as et u'elles ne forment as de boucles. 
A ADVE RTE N c IA Los niíios pequeíios se pueden es!ran�ular o a_sfixiar a caus� de bucle _ formado por las

Lil cuerdas, cadenas, correas de est1ram1ento suJetas a la cortma. Tamb1en pueden 
ajustar/enrollar la cuerda/la soga alrededor de su cuello. Para evitar la estrangulación, asfixia y formación de cualquier bude mantenga 
las cuerdas, cadenas, correas fuera del alcance de los niíios. Retirar/alejar las camas, cunas y muebles lejos de las cuerdas de las persianas 
No ate las cuerdas. Asegúrese de que las cuerdas no se enreden ni formen un bude. 

A p 020 R Malé děri se mohou uškrtit smyčkou, vytvořenou šňůrou, řetízkem či páskem nebo šňůrami k ovládání okenní 
Lil clony/závěsu/ .Mohou si rovněř ovinout šňůru kolem krku. Abyste předešli vytvoření smyčky a zapletení, je třeba 
udržovat šňůry mimo dosah malých dětí. Odsunout lůžka a dětské postýlky a nábytek od šŇůr okenních clon /závěsů/. 
Nezavazujte šňůrky. Ujistěte se, že se šňůrky nezamotávají a nevytváří smyčky. 

A\ rvsTRAHA Malé deti Sq možu uškrtit' slučkou vytvorenou ZO šnúry, zabezpečte šnúry tak, aby neboli v dosahu detí.
Lil V I Možu si taktiež obtočit' šnúru okolo krku. Aby sa zabránilo škrteniu a vytvoreniu slučky, majte šnúry mimo 
dosahu malých detí. Presunte postele, postieťky a nábytok z dosahu šnúr žalúzii. 
Nezavazujte šnúrky. Uistite sa, či sa šnúrky nezamotávajú a nevytvárajú slučky. 

■ FrancGardiner  
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